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Règlement Reglement 

du 28 novembre 2024 vom 28. November 2024 

pour l’obtention du doctorat à la Faculté 
des sciences de l’éducation et de la 
formation 

über die Erlangung der Doktorwürde an 
der Fakultät für Erziehungs- und 
Bildungswissenschaften 

  

Le Conseil constitutif de la Faculté des 
sciences de l’éducation et de la formation 
de l’Université de Fribourg 

Der Gründungsfakultätsrat der Fakultät 
für Erziehungs- und 
Bildungswissenschaften der Universität 
Freiburg 

vu les articles 43 al. 3bis et 45 al. 2 de la Loi 
du 19 novembre 1997 sur l’Université; 

gestützt auf die Artikel 43 Abs. 3bis und 45 
Abs. 2 des Gesetzes vom 19. November 
1997 über die Universität; 

vu les articles 88 al. 1 let. a, 100 al. 1 let. d 
et 128e al. 2 des Statuts du 4 novembre 
2016 de l’Université de Fribourg; 

gestützt auf die Artikel 88 Abs. 1 Bst. a, 100 
Abs. 1 Bst. d und 128e Abs. 2 der Statuten 
vom 4. November 2016 der Universität; 

vu les articles 10 let. a et 53 al. 2 des Statuts 
du 6 juin 2024 de la Faculté des sciences de 
l’éducation et de la formation; 

gestützt auf die Artikel 10 Bst. a und 53 Abs. 2 
der Statuten vom 6. Juni 2024 der Fakultät 
für Erziehungs- und Bildungswissenschaften; 

vu le Règlement du 26 mars 2020 
concernant l’admission et l’immatriculation 
des étudiant-e-s et des auditeurs et 
auditrices à l’Université de Fribourg; 

gestützt auf das Reglement vom 26. März 
2020 über die Zulassung und die 
Immatrikulation der Studierenden und Hörer 
und Hörerinnen an der Universität Freiburg; 

arrête: beschliesst: 

I. DISPOSITION GÉNÉRALE I. ALLGEMEINE BESTIMMUNG 

Art. 1 Objet Art. 1 Gegenstand 
1 La Faculté des sciences de l’éducation et 
de la formation (ci-après «Faculté») délivre 
sur la base du présent Règlement le titre de 
«Philosophiae Doctor (PhD) in Scientia 
Paedagogica» et «Philosophiae Doctor 
(PhD) in Paedagogia Speciali» dans ses 
domaines de compétence. 

1 Gestützt auf das vorliegende Reglement 
verleiht die Fakultät für Erziehungs- und 
Bildungswissenschaften (nachfolgend 
«Fakultät») in ihren jeweiligen Kompetenz-
bereichen die Titel «Philosophiae Doctor 
(PhD) in Scientia Paedagogica» und 
«Philosophiae Doctor (PhD) in Paedagogia 
Speciali». 

2 Le présent Règlement définit la structure 
générale du doctorat et les conditions cadres 
conduisant à l’obtention de ces titres. 

2 Das vorliegende Reglement bestimmt den 
allgemeinen Aufbau des Doktorats sowie 
die Rahmenbedingungen für den Erwerb 
dieser Titel. 
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II. ADMISSION II. ZULASSUNG 

Art. 2 Conditions Art. 2 Bedingungen 
1 L’admission formelle aux études de 
doctorat est régie par le Règlement du 
26 mars 2020 concernant l’admission et 
l’immatriculation des étudiant-e-s et des 
auditeurs et auditrices à l’Université de 
Fribourg. 

1 Die formale Zulassung zum 
Doktoratsstudium wird durch das 
Reglement vom 26. März 2020 über die 
Zulassung und die Immatrikulation der 
Studierenden und Hörer und Hörerinnen an 
der Universität Freiburg geregelt. 

2 Sont admissibles aux études de doctorat à 
la Faculté les candidats et candidates ayant 
obtenu:  

2 Zum Doktoratsstudium an der Fakultät 
zugelassen werden können Kandidatinnen 
und Kandidaten, die: 

a) un diplôme de Master ou un diplôme 
équivalent de l’Université de Fribourg 
ou d’une autre université suisse ou 
étrangère avec une moyenne d’au moins 
5.0 sur une échelle allant de 1 à 6 ou un 
dossier jugé équivalent; 

a) ein Masterdiplom oder ein äquivalentes 
Diplom der Universität Freiburg oder 
einer anderen schweizerischen oder 
ausländischen Universität mit einem 
Notendurchschnitt von mindestens 5.0 
bei einer aufsteigenden Notenskala von 
1 bis 6 oder ein vergleichbares Dossier 
vorweisen können;  

b) l’accord d’un superviseur ou d’une 
superviseuse de thèse, le cas échéant de 
deux superviseurs ou superviseuses de 
thèse. 

b) über die Zustimmung einer oder eines 
Betreuenden, gegebenenfalls von zwei 
Betreuenden verfügen. 

3 Les candidats et candidates qui ne 
possèdent pas certains prérequis peuvent 
être admis-e-s à condition de valider un 
programme d’études propédeutique 
complémentaire. 

3 Kandidatinnen und Kandidaten, die 
bestimmte Voraussetzungen nicht erfüllen, 
können unter der Bedingung zugelassen 
werden, dass sie ein propädeutisches 
Zusatzstudienprogramm absolvieren. 

Art. 3 Procédure Art. 3 Verfahren 
1 Le Service d’admission et d’inscription est 
responsable de l’examen de l’admission 
formelle aux études de doctorat. 

1 Die Dienststelle für Zulassung und 
Einschreibung ist für die Prüfung der 
formalen Zulassung zum Doktoratsstudium 
zuständig.  

2 Le dossier du candidat ou de la candidate 
est évalué par le ou la (les) futur-e(s) 
superviseur(s) ou superviseuse(s) et, en 
outre, par au moins un ou une professeur-e 
de la Faculté. 

2 Das Dossier der Kandidatin oder des 
Kandidaten wird von der oder dem (den) 
zukünftigen Betreuenden und von 
mindestens einer Professorin oder einem 
Professor der Fakultät beurteilt. 

3 L’admission aux études de doctorat doit 
être acceptée par les membres du corps 
professoral du département concerné. La 
décision est ensuite communiquée au 
Décanat. 

3 Die Professorenschaft des betreffenden 
Departements entscheidet über die 
Zulassung zum Doktoratsstudium. Der 
Entscheid wird dann dem Dekanat 
mitgeteilt.  

4 Le Service d’admission et d’inscription 
notifie la décision d’admission. 

4 Die Dienststelle für Zulassung und 
Einschreibung eröffnet den 
Zulassungsentscheid. 
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Art. 4 Durée d’immatriculation Art. 4 Immatrikulationsdauer 

La durée d’immatriculation est régie par 
l’article 28 du Règlement du 26 mars 2020 
concernant l’admission et l’immatriculation 
des étudiant-e-s et des auditeurs et 
auditrices à l’Université de Fribourg. 

Die Immatrikulationsdauer richtet sich nach 
Artikel 28 des Reglements vom 26. März 2020 
über die Zulassung und die Immatrikulation 
der Studierenden und Hörer und Hörerinnen 
an der Universität Freiburg. 

III. SUPERVISION DE LA THÈSE III. BETREUUNG DER DISSERTATION 

Art. 5 Supervision  Art. 5 Betreuung 
1 La supervision de thèses de doctorat relève 
des compétences, des devoirs et de la 
responsabilité des professeur-e-s ordinaires 
et des professeur-e-s boursiers et boursières 
du FNS. En outre, les privat-docents et 
privat-docentes de la Faculté ont le droit de 
superviser des thèses. 

1 Die Betreuung der Dissertation fällt in die 
Kompetenz, Pflicht und Verantwortung der 
ordentlichen Professorinnen und Professoren 
sowie der Förderprofessorinnen und 
Förderprofessoren des SNF. Das Recht, 
Dissertationen zu betreuen, steht ausserdem 
Privatdozentinnen und Privatdozenten der 
Fakultät zu. 

2 Les professeur-e-s émérites gardent le 
droit de superviser ou co-superviser pendant 
au maximum cinq ans les thèses entreprises 
sous leur supervision avant leur départ à la 
retraite. 

2 Emeritierte Professorinnen und 
Professoren behalten während maximal fünf 
Jahren die Befugnis zur Betreuung oder Co-
Betreuung einer Dissertation, die sie vor 
ihrem Ruhestand übernommen haben. 

3 Les professeur-e-s ordinaires, les 
professeur-e-s boursiers et boursières du 
FNS ainsi que les privat-docents et privat-
docentes qui quittent l’Université perdent le 
droit d’être les superviseurs ou superviseuses 
des thèses en cours mais peuvent en assurer 
la co-supervision.  

3 Die ordentlichen Professorinnen und 
Professoren, die Förderprofessorinnen und 
Förderprofessoren des SNF sowie die 
Privatdozentinnen und Privatdozenten, welche 
die Universität verlassen, verlieren ihre 
Befugnis, laufende Dissertationen zu 
betreuen, können aber die Co-Betreuung 
wahrnehmen. 

Art. 6 Convention et projet  Art. 6 Vereinbarung und Projekt 
1 Au plus tard trois mois après l’admission, 
une convention de doctorat doit être établie 
et déposée au Décanat (art. 8). 

1 Spätestens drei Monate nach der Zulassung 
muss eine Doktoratsvereinbarung aufgesetzt 
und beim Dekanat eingereicht sein (Art. 8). 

2 Au plus tard douze mois après l’admission, 
un projet de thèse (art. 10) doit être déposé 
auprès du ou de la (des) superviseur(s) ou 
superviseuse(s). 

2 Spätestens zwölf Monate nach der 
Zulassung muss ein Dissertationsprojekt 
(Art. 10) bei der oder dem (den) 
Betreuenden eingereicht sein.  

3 Le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) veillent au respect de ces 
formalités. 

3 Die oder der Betreuende(n) sorgen für die 
Einhaltung dieser Bestimmungen. 
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Art. 7 Co-supervision et cotutelle Art. 7 Co-Betreuung und «cotutelle» 
1 Le doctorant ou la doctorante ainsi que le 
superviseur ou la superviseuse peuvent 
demander que la thèse soit effectuée en co-
supervision. Dans tous les cas, l’accord du 
superviseur ou de la superviseuse est 
nécessaire. La co-supervision doit figurer 
dans la convention de doctorat (art. 8). 

1 Die oder der Doktorierende sowie die oder 
der Betreuende einer Dissertation können 
eine Co-Betreuung beantragen. In jedem Fall 
ist die Einwilligung der oder des Betreuenden 
unabdingbar. Die Co-Betreuung muss in der 
Doktoratsvereinbarung erwähnt werden 
(Art. 8). 

2 Peuvent être autorisé-e-s à co-superviser 
une thèse les professeur-e-s ordinaires, les 
professeur-e-s boursiers et boursières du FNS, 
les professeurs assistants et professeures 
assistantes, les privat-docents et privat-
docentes, les professeur-e-s titulaires, les 
professeur-e-s des autres hautes écoles 
titulaires d’un doctorat, ainsi que les 
membres du corps des collaborateurs et 
collaboratrices scientifiques de la Faculté 
ayant une expérience confirmée dans le 
domaine de la recherche après l’obtention 
de leur doctorat. 

2 Zur Co-Betreuung befugt werden können 
ordentliche Professorinnen und Professoren, 
Förderprofessorinnen und Förderprofessoren 
des SNF, Assistenzprofessorinnen und 
Assistenzprofessoren, Privatdozentinnen 
und Privatdozenten, Titularprofessorinnen 
und Titularprofessoren, Professorinnen und 
Professoren anderer Hochschulen, die über 
ein Doktorat verfügen, sowie die Mitglieder 
Körperschaft der wissenschaftlichen 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der 
Fakultät, die nach dem Doktorat über eine 
ausgewiesene Forschungserfahrung verfügen. 

3 Sur la base d’un dossier, les membres du 
corps professoral du département concerné 
décident de l’autorisation de co-supervision 
d’un doctorant ou d’une doctorante pour les 
personnes mentionnées à l’alinéa 2. 
 

3 Auf Basis eines Dossiers entscheiden die 
Mitglieder der Professorenschaft des 
betreffenden Departements über die 
Befugnis zur Co-Betreuung einer oder eines 
Doktorierenden für die in Absatz 2 
genannten Personen. 

4 Les modalités des cotutelles sont discutées 
et fixées d’entente entre la Direction 
académique de l’Université et le Décanat de 
la Faculté. 

4 Die Modalitäten der «cotutelles» werden 
zwischen der akademischen Direktion der 
Universität und dem Dekanat der Fakultät 
diskutiert und einvernehmlich festgelegt. 

Art. 8 Convention de doctorat Art. 8 Doktoratsvereinbarung 
1 Une convention écrite est conclue entre le 
doctorant ou la doctorante et le ou la (les) 
superviseur(s) ou superviseuse(s). Elle fixe 
le déroulement et les conditions-cadre du 
doctorat.  

1 Zwischen der oder dem Doktorierenden 
sowie der oder dem (den) Betreuenden wird 
eine schriftliche Doktoratsvereinbarung über 
den Ablauf und die Rahmenbedingungen 
des Doktorats abgeschlossen. 

2 La convention de doctorat contient les 
éléments suivants:  

2 Die Doktoratsvereinbarung muss Folgendes 
enthalten:  

a) les données personnelles du doctorant 
ou de la doctorante; 

a) persönliche Angaben der oder des 
Doktorierenden; 

b) le nom, le titre et la fonction du ou de la 
(des) superviseur(s) ou superviseuse(s); 

b) Namen, Titel und Funktion der oder des 
Betreuenden; 

c) la date du début du doctorat; c) das Datum des Beginns des Doktorats; 
d) le sujet de la thèse; d) das Thema der Dissertation; 
e) la forme de la thèse (monographie ou 

thèse cumulative); 
e) die Form der Dissertation (Monographie 

oder kumulative Dissertation); 
f) la langue dans laquelle la thèse est 

rédigée;  
f) die Sprache, in der die Dissertation 

verfasst wird;  
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g) les modalités (contenu, durée et critères 
de réussite) d’un éventuel programme 
d’études propédeutique complémentaire 
à réaliser durant les études de doctorat; 

g) die Modalitäten (Inhalt, Dauer und 
Erfolgskriterien) eines eventuellen propä-
deutischen Zusatzstudienprogramms, 
das während des Doktoratsstudiums 
absolviert wird; 

h) les modalités de la supervision; h) die Betreuungsmodalitäten; 
i) la durée de la validité de la convention, 

laquelle est de six ans maximum. 
i) die Dauer der Gültigkeit der Vereinbarung, 

welche bei maximal sechs Jahren liegt. 
3 En outre, la convention rappelle:  3 Ausserdem erinnert die Vereinbarung an:  
a) l’obligation pour le doctorant ou la 

doctorante de présenter l’avancée du 
travail de thèse dans un contexte 
scientifique avec l’aval du ou de la (des) 
superviseur(s) ou superviseuse(s); 

a) die Verpflichtung der oder des 
Doktorierenden, den Fortschritt ihrer 
oder seiner Dissertation in einem 
wissenschaftlichen Rahmen nach 
Absprache mit der oder dem (den) 
Betreuenden zu präsentieren; 

b) la responsabilité du ou de la (des) 
superviseur(s) ou superviseuse(s) 
d’encourager le doctorant ou la 
doctorante à participer à un programme 
doctoral et/ou à présenter son travail 
dans le cadre d’événements scientifiques. 

b) die Verantwortung der oder des 
Betreuenden, die Doktorierende oder 
den Doktorierenden zur Teilnahme an 
einem Doktoratsprogramm und/oder zur 
Präsentation der Arbeit im Rahmen 
wissenschaftlicher Veranstaltungen zu 
ermutigen. 

4 Si, à l’échéance de la convention, la thèse 
n’est pas achevée et que le doctorant ou la 
doctorante souhaite poursuivre son projet de 
thèse, une nouvelle convention doit être 
conclue. 

4 Ist die Dissertation bei Ablauf der 
vereinbarten Frist noch nicht beendet und 
wünscht die oder der Doktorierende, ihr 
oder sein Dissertationsprojekt fortzusetzen, 
muss eine neue Vereinbarung abgeschlossen 
werden. 

5 La convention peut être modifiée avec 
l’accord des deux parties. Dans ce cas, la 
nouvelle convention est déposée au 
Décanat. 

5 Die Vereinbarung kann in gegenseitigem 
Einverständnis abgeändert werden. In 
diesem Fall wird die neue Vereinbarung im 
Dekanat eingereicht. 

6 La convention peut être dénoncée à la 
demande de l’une des parties. Dans ce cas, 
les raisons doivent être communiquées par 
écrit au Décanat. 

6 Die Vereinbarung kann von jeder der 
beiden Parteien gekündigt werden. In 
diesem Fall müssen die Kündigungsgründe 
dem Dekanat schriftlich mitgeteilt werden. 

7 En cas de dénonciation de la convention, 
les études de doctorat sont interrompues. 
Elles peuvent être poursuivies sous une 
nouvelle supervision pour autant qu’une 
nouvelle convention soit conclue. 

7 Wird die Vereinbarung gekündigt, wird 
das Doktoratsstudium unterbrochen. Es 
kann unter einer neuen Betreuung 
fortgesetzt werden, sofern eine neue 
Vereinbarung geschlossen wird. 

Art. 9 Interruption de la supervision Art. 9 Unterbruch der Betreuung 
1 En cas d’interruption de la supervision de 
thèse, le doctorant ou la doctorante doit 
trouver une nouvelle supervision au sein de 
la Faculté, dans un délai de six mois.  

1 Wird die Betreuung der Dissertation 
unterbrochen, muss die oder der Doktorierende 
innerhalb von sechs Monaten und innerhalb 
der Fakultät eine neue Betreuung finden.  

2 Si le doctorant ou la doctorante ne trouve 
pas une nouvelle supervision, il ou elle ne 
peut plus poursuivre ses études de doctorat. 

2 Findet die oder der Doktorierende keine 
neue Betreuung, kann sie oder er das 
Doktoratsstudium nicht mehr fortsetzen. 
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IV. PROJET DE THÈSE IV. DISSERTATIONSPROJEKT 

Art. 10 Contenu  Art. 10 Inhalt 
1 Le doctorant ou la doctorante soumet un 
projet de thèse comprenant notamment la 
thématique, les objectifs, l’état de la 
question, la méthode, la bibliographie, le 
plan de travail, assorti d’un calendrier pour 
la réalisation du doctorat.  

1 Die oder der Doktorierende legt ein 
Dissertationsprojekt vor, das über Thematik, 
Zielsetzungen, Forschungsstand, Methode, 
Bibliographie und Arbeitsplan Aufschluss 
gibt, sowie einen Zeitplan für die Realisierung 
des Doktorats enthält.  

2 Ce projet de thèse est soumis pour 
évaluation au ou à la (aux) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) au plus tard douze mois 
après l’admission aux études de doctorat. 

2 Das Dissertationsprojekt wird der oder 
dem (den) Betreuenden spätestens zwölf 
Monate nach erfolgter Zulassung zum 
Doktoratsstudium zur Evaluation vorgelegt. 

3 Si le projet est jugé insuffisant, le 
doctorant ou la doctorante a le droit de le 
remanier et de le soumettre une deuxième 
fois dans un délai raisonnable fixé d’entente 
avec le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s). En cas de deuxième 
évaluation négative, le doctorant ou la 
doctorante est exclu-e de la voie d’études.  

3 Wird das Projekt als ungenügend bewertet, 
kann die oder der Doktorierende dieses 
überarbeiten und innerhalb einer 
angemessenen Frist, die in Absprache mit 
der oder dem (den) Betreuenden festzulegen 
ist, ein zweites Mal vorlegen. Ist auch die 
zweite Bewertung ungenügend, wird die 
oder der Doktorierende vom Studiengang 
ausgeschlossen. 

V. THÈSE V. DISSERTATION 

Art. 11 But Art. 11 Zweck 

La thèse est un travail scientifique réalisé de 
manière autonome par le doctorant ou la 
doctorante. Fondée sur une méthode 
scientifique, elle doit contribuer à améliorer 
l’état des connaissances dans le domaine 
choisi. 

Die Dissertation ist eine wissenschaftliche 
Arbeit, die von der oder dem Doktorierenden 
selbstständig verfasst wird. Sie basiert auf 
einer wissenschaftlichen Methode und soll 
dazu beitragen, den Wissensstand im 
gewählten Bereich zu verbessern. 

Art. 12 Sujet Art. 12 Thema 
1 Le sujet de la thèse est proposé librement 
par le doctorant ou la doctorante. Il doit 
toutefois être approuvé par le ou la (les) 
superviseur(s) ou superviseuse(s). 

1 Das Thema der Dissertation wird von der 
oder dem Doktorierenden frei 
vorgeschlagen. Es bedarf der Genehmigung 
durch die oder den Betreuenden. 

2 Dans le cas d’une thèse financée par des 
fonds tiers, le sujet peut être prédéfini. 

2 Bei einer durch Drittmittel finanzierten 
Dissertation kann das Thema vorgegeben 
werden. 

Art. 13 Langue Art. 13 Sprache 
1 La thèse peut être rédigée en français, 
allemand ou anglais.  

1 Die Dissertation kann in deutscher, 
französischer oder englischer Sprache 
verfasst werden.  
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2 La rédaction dans une autre langue est 
soumise à l’approbation des membres du 
corps professoral du département concerné.  

2 Das Verfassen in einer anderen Sprache 
bedarf der Zustimmung der Mitglieder der 
Professorenschaft des betreffenden 
Departements.  

Art. 14 Forme Art. 14 Form 
1 La thèse peut être rédigée sous forme de 
monographie ou de thèse cumulative. La 
forme de la thèse nécessite l’accord du ou de 
la (des) superviseur(s) ou superviseuse(s). 

1 Die Dissertation kann als Monographie 
oder kumulative Dissertation verfasst 
werden. Die Form der Dissertation bedarf 
der Zustimmung der oder des Betreuenden.  

2 Le Conseil des professeur-e-s édicte des 
lignes directrices relatives aux exigences 
minimales à respecter pour la thèse 
cumulative. 

2 Der Professorinnen- und Professorenrat 
erlässt Leitlinien für die einzuhaltenden 
Mindestanforderungen an die kumulative 
Dissertation. 

Art. 15 Atteinte au principe de la probité 
scientifique 

Art. 15 Verstoss gegen den Grundsatz 
der wissenschaftlichen Redlichkeit 

1 Les doctorants et doctorantes sont 
soumis-e-s aux articles 116 et 117 des 
Statuts du 4 novembre 2016 de l’Université 
de Fribourg et aux directives de l’Université 
de Fribourg en matière de comportement 
scientifique incorrect. 

1 Die oder der Doktorierende untersteht den 
Artikeln 116 und 117 der Statuten vom 
4. November 2016 der Universität Freiburg 
und den Richtlinien der Universität 
Freiburg betreffend wissenschaftlichen 
Fehlverhaltens. 

2 Un comportement scientifique incorrect 
entraîne un échec définitif et l’exclusion du 
doctorant ou de la doctorante de la voie 
d’études.  

2 Wissenschaftliches Fehlverhalten führt zu 
einem definitiven Misserfolg und zum 
Ausschluss der oder des Doktorierenden 
vom Studiengang.  

VI. PROCÉDURE DE PROMOTION VI. PROMOTIONSVERFAHREN 

Art. 16 Dépôt de la thèse Art. 16 Einreichung der Dissertation 
1 La procédure de promotion est ouverte par 
le dépôt de la thèse (version initiale) pour 
évaluation. 

1 Das Promotionsverfahren wird mit der 
Einreichung der Dissertation (Initialversion) 
zur Bewertung eröffnet. 

2 La thèse doit être déposée en cinq 
exemplaires imprimés au Décanat et en 
format électronique via le guichet virtuel. 

2 Die Dissertation ist in fünf gedruckten 
Exemplaren im Dekanat und in 
elektronischer Form über den virtuellen 
Schalter einzureichen. 

3 Le Décanat précise les exigences formelles 
à respecter dans des lignes directrices. 

3 Das Dekanat präzisiert die zu beachtenden 
formellen Anforderungen in Leitlinien. 

4 Lors du dépôt, le doctorant ou la 
doctorante doit s’être acquitté-e d’une taxe. 

4 Beim Einreichen muss die oder der 
Doktorierende eine Gebühr entrichtet haben. 

5 Le montant de la taxe est fixé dans les 
Directives du 17 octobre 2024 relatives aux 
taxes et émoluments administratifs 
facultaires. 

5 Die Höhe der Gebühr richtet sich nach den 
Richtlinien vom 17. Oktober 2024 über 
fakultäre Gebühren und administrative 
Abgaben.  

Art. 17 Retrait de la thèse Art. 17 Rückzug der Dissertation 
1 Le retrait de la thèse doit être fait par écrit 
auprès du Décanat. 

1 Der Rückzug der Dissertation muss 
schriftlich im Dekanat eingereicht werden.  
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2 Le retrait de la thèse met un terme à la 
procédure de promotion et la thèse est 
considérée comme échouée. 

2 Der Rückzug der Dissertation beendet das 
Promotionsverfahren und die Dissertation 
gilt als nicht bestanden. 

1. Evaluation de la thèse 1. Bewertung der Dissertation 

Art. 18 Désignation des experts et 
expertes 

Art. 18 Ernennung der Gutachterinnen 
und Gutachter 

1 Le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) proposent au moins trois 
experts ou expertes, dont au moins un-e 
appartenant à une autre université, au 
Conseil des professeur-e-s de la Faculté qui 
procède à leur désignation formelle. 

1 Die oder der Betreuende(n) schlagen dem 
für die formelle Ernennung zuständigen 
Professorinnen- und Professorenrat der 
Fakultät mindestens drei Gutachterinnen 
oder Gutachter vor, von welchen 
mindestens eine oder einer einer anderen 
Universität angehören muss. 

2 Le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) agissent en tant qu’experts 
ou expertes. 

2 Die oder der Betreuende(n) amten als 
Gutachterin oder Gutachter. 

3 Si un superviseur ou une superviseuse de 
thèse cumulative est co-auteur ou co-autrice 
de plus d’un article, un expert ou une 
experte supplémentaire est désigné-e afin 
que l’évaluation comporte au minimum 
quatre notes. 

3 Ist eine Betreuende oder ein Betreuender 
einer kumulativen Dissertation Co-Autorin 
oder Co-Autor von mehr als einem Artikel, 
wird eine zusätzliche Gutachterin oder ein 
zusätzlicher Gutachter bestimmt, damit die 
Bewertung mindestens vier Noten umfasst. 

Art. 19 Rapport Art. 19 Gutachten  
1 Chaque expert ou experte soumet un 
rapport écrit au Décanat à l’attention du 
Conseil des professeur-e-s de la Faculté, 
dans un délai de quatre mois après leur 
désignation. 

1 Jede Gutachterin und jeder Gutachter legt 
dem Dekanat innert vier Monaten nach 
Ernennung zuhanden des Professorinnen- 
und Professorenrates der Fakultät ein 
schriftliches Gutachten vor. 

2 Le Conseil des professeur-e-s édicte des 
lignes directrices relatives aux critères 
d’évaluation des thèses de doctorat. 

2 Der Professorinnen- und Professorenrat 
erlässt Leitlinien zu den Kriterien für die 
Bewertung von Dissertationen. 

3 Le rapport doit contenir: 3 Das Gutachten muss Folgendes enthalten: 
a) une recommandation argumentée 

d’accepter ou de refuser la thèse; 
a) eine begründete Empfehlung zur 

Annahme oder Ablehnung der 
Dissertation; 

b) la note; b) die Note; 
c) la liste des modifications mineures 

requises. 
c) die Liste der erforderlichen 

geringfügigen Anpassungen. 
4 L’échelle de notation se compose des notes 
entières et des demi-points de 1 à 6, où 6 est 
la meilleure note. Les notes en dessous de 4 
qualifient un travail insuffisant. 

4 Die Notenskala besteht aus ganzen und 
halben Noten von 1 bis 6, wobei 6 die beste 
Note ist. Noten unterhalb von 4 bezeichnen 
eine ungenügende Arbeit. 
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Art. 20 Refus Art. 20 Ablehnung  
1 Si au moins deux rapports recommandent 
le refus de la thèse, celle-ci est considérée 
comme échouée. Dans ce cas, le doctorant 
ou la doctorante ne peut pas soutenir sa 
thèse et reçoit les rapports. 

1 Wenn mindestens zwei Gutachten die 
Ablehnung der Dissertation empfehlen, gilt 
diese als nicht bestanden. In diesem Fall 
darf die oder der Doktorierende ihre oder 
seine Dissertation nicht verteidigen. Die 
Gutachten werden ihr oder ihm zugestellt. 

2 Si un expert ou une experte attribue une note 
insuffisante, le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) proposent un expert ou une 
experte supplémentaire au Conseil des 
professeur-e-s de la Faculté. Si cette 
expertise supplémentaire recommande 
l’acceptation de la thèse, le doctorant ou la 
doctorante est autorisé-e à se présenter à la 
soutenance. 

2 Wird in einem Gutachten eine ungenügende 
Note vergeben, schlagen die oder der 
Betreuende(n) dem Professorinnen- und 
Professorenrat der Fakultät eine zusätzliche 
Gutachterin oder einen zusätzlichen 
Gutachter vor. Wird in diesem zusätzlichen 
Gutachten die Annahme der Dissertation 
empfohlen, darf die oder der Doktorierende 
zur Verteidigung antreten. 

3 En cas de refus, la thèse peut être 
retravaillée et déposée une seconde et 
ultime fois dans un délai de douze mois. 

3 Im Falle einer Ablehnung kann die 
Dissertation überarbeitet und innerhalb von 
zwölf Monaten ein zweites und letztes Mal 
eingereicht werden. 

4 Un doctorant ou une doctorante dont la 
thèse a été refusée deux fois est exclu-e de 
la voie d’études. 

4 Wird die Dissertation zweimal abgelehnt, 
wird die oder der Doktorierende vom 
Studiengang ausgeschlossen. 

Art. 21 Acceptation  Art. 21 Annahme 
1 En cas d’acceptation de la thèse, la 
recommandation argumentée mentionnée à 
l’article 19 al. 3 let. a de chaque rapport est 
transmise au doctorant ou à la doctorante au 
minimum trente jours avant la soutenance. 

1 Im Falle der Annahme der Dissertation 
wird die in Artikel 19 Abs. 3 Bst. a erwähnte 
begründete Empfehlung jedes Gutachtens 
der oder dem Doktorierenden mindestens 
dreissig Tage vor der Verteidigung zugestellt. 

2 La note de la thèse correspond à la 
moyenne arrondie au demi-point des notes 
attribuées dans les rapports (art. 19 al. 3 
let. b), y compris celle donnée dans 
l’éventuelle expertise supplémentaire 
(art. 20 al. 2).  

2 Die Note für die Dissertation entspricht 
dem auf die halbe Note gerundeten 
Durchschnitt der in den Gutachten 
vergebenen Noten (Art. 19 Abs. 3 Bst. b), 
einschliesslich derjenigen, die in einem 
möglichen zusätzlichen Gutachten vergeben 
wurde (Art. 20 Abs. 2).  

2. Soutenance de thèse 2. Dissertationsverteidigung 

Art. 22 Désignation du jury Art. 22 Ernennung der Jury 
1 Le jury se compose d’un président ou 
d’une présidente, d’au moins trois experts 
ou expertes (art. 18) ainsi que d’un-e 
assesseur-e, membre du corps professoral 
de l’Université de Fribourg. 

1 Die Jury besteht aus der Präsidentin oder dem 
Präsidenten, mindestens drei Gutachterinnen 
oder Gutachtern (Art. 18) sowie einer 
Beisitzerin oder einem Beisitzer aus der 
Professorenschaft der Universität Freiburg.  
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2 Suite à l’approbation de la thèse, sur 
proposition du ou de la (des) superviseur(s) 
ou superviseuse(s), le Conseil des 
professeur-e-s de la Faculté désigne le 
président ou la présidente ainsi qu’un-e 
assesseur-e pour le jury.  

2 Wird die Dissertation angenommen, 
ernennt der Professorinnen- und 
Professorenrat der Fakultät auf Vorschlag 
der oder des Betreuenden, die Präsidentin 
oder den Präsidenten sowie die Beisitzerin 
oder den Beisitzer der Jury. 

3 Le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) désignent le rédacteur ou la 
rédactrice du procès-verbal.  

3 Die oder der Betreuende(n) ernennen die 
für das Protokoll verantwortliche Person. 

Art. 23 Soutenance Art. 23 Verteidigung 
1 La convocation est envoyée au plus tard 
trente jours avant la soutenance. 

1 Die Einladung wird spätestens dreissig 
Tage vor der Verteidigung verschickt.  

2 La soutenance est publique. 2 Die Verteidigung ist öffentlich.  
3 Durant la première partie de la soutenance, 
le doctorant ou la doctorante expose 
pendant une demi-heure les résultats 
principaux de sa thèse. 

3 Im ersten Teil der Verteidigung legt die 
oder der Doktorierende während einer 
halben Stunde die wichtigsten Ergebnisse 
der Dissertation dar. 

4 Durant la seconde partie de la soutenance, 
d’une durée d’une heure et demie environ, 
le doctorant ou la doctorante est évalué-e 
par le jury au travers d’une discussion sur 
des sujets en rapport avec la thèse. 

4 Im zweiten Teil der Verteidigung, der 
ungefähr eineinhalb Stunden dauert, wird 
die oder der Doktorierende von der Jury 
durch eine Diskussion über Themen im 
Zusammenhang mit der Dissertation geprüft. 

5 Le président ou la présidente du jury peut, 
avec l’accord préalable à la soutenance du 
doctorant ou de la doctorante, ouvrir la 
discussion aux questions du public.  

5 Mit vorgängigem Einverständnis der oder 
des Doktorierenden kann die Präsidentin 
oder der Präsident der Jury die Diskussion 
für Fragen aus dem Publikum öffnen. 

6 A la suite de la soutenance, le jury délibère. 
Il décide de la note de la soutenance.  

6 Im Anschluss an die Verteidigung findet 
die Beratung der Jury statt. Diese 
entscheidet über die Note der Verteidigung. 

7 Dans les lignes directrices relatives aux 
critères d’évaluation des thèses de doctorat 
(art. 19 al. 2) sont également précisés ceux 
concernant la soutenance.  

7 In den Leitlinien zu den Kriterien für die 
Bewertung von Dissertationen (Art. 19 
Abs. 2) sind auch die Kriterien für die 
Verteidigung festgelegt. 

8 Les autres membres du corps professoral 
ainsi que les membres du corps des 
collaborateurs et collaboratrices scientifiques 
de l’Université de Fribourg qui sont titulaires 
d’un doctorat peuvent assister à la délibération 
avec voix consultative. Ils ou elles sont 
tenu-e-s à la confidentialité des échanges. 

8 Die übrigen Mitglieder der Professorenschaft 
sowie die promovierten Mitglieder der 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter der Universität Freiburg können 
mit beratender Stimme an der Beratung 
teilnehmen. Sie sind verpflichtet, die Beratung 
vertraulich zu behandeln. 

9 La soutenance ainsi que la délibération du 
jury font l’objet d’un procès-verbal. 

9 Über die Verteidigung sowie die Beratung 
der Jury wird ein Protokoll geführt. 

Art. 24 Evaluation de la soutenance Art. 24 Bewertung der Verteidigung 
1 Le jury examine la qualité de la 
présentation et de l’argumentation du 
doctorant ou de la doctorante, ainsi que sa 
capacité à se faire comprendre aussi bien 
d’un groupe d’experts et d’expertes que 
d’un public de non-spécialistes.  

1 Die Jury bewertet sowohl die Präsentation 
der Ergebnisse als auch die Argumentation 
in der Diskussion und prüft, inwieweit sich 
die oder der Doktorierende sowohl einem 
Kreis aus Expertinnen und Experten als 
auch einem nicht fachwissenschaftlichen 
Publikum verständlich machen konnte.  
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2 Si le jury ne parvient pas à convenir de la 
réussite respectivement de l’échec de la 
soutenance, le président ou la présidente 
tranche. 

2 Besteht in der Jury Stimmengleichheit in 
Bezug auf das Bestehen bzw. die Ablehnung 
der Verteidigung fällt die Präsidentin oder 
der Präsident den Stichentscheid. 

3 La note pour la soutenance est arrondie au 
demi-point. 

3 Die Note für die Verteidigung wird auf 
eine halbe Note gerundet. 

4 Si la soutenance est jugée insuffisante, le 
doctorant ou la doctorante peut se présenter 
à une nouvelle soutenance dans un délai de 
six mois. 

4 Wird die Verteidigung als ungenügend 
bewertet, kann die oder der Doktorierende 
innerhalb von sechs Monaten eine weitere 
Verteidigung ablegen. 

5 Un doctorant ou une doctorante dont la 
soutenance a été insuffisante deux fois est 
exclu-e de la voie d’études. 

5 Wird die Verteidigung zweimal als 
ungenügend bewertet, wird die oder der 
Doktorierende vom Studiengang 
ausgeschlossen. 

6 En cas de réussite de la soutenance, le ou 
la (les) superviseur(s) ou superviseuse(s) 
transmettent au doctorant ou à la doctorante 
les listes des modifications mineures 
(art. 19 al. 3 let. c). 

6 Bei erfolgreicher Verteidigung übermittelt 
die oder der Betreuende der oder dem 
Doktorierenden die Listen mit den 
geringfügigen Änderungen (Art. 19 Abs. 3 
Bst. c). 

3. Evaluation globale 3. Gesamtbewertung 

Art. 25 Note finale et distinction Art. 25 Schlussnote und Prädikat 
1 La note finale du doctorat résulte de la 
moyenne de la note attribuée à la thèse (avec 
pondération double) et de la note de la 
soutenance. Les deux notes doivent être 
suffisantes.  

1 Die Schlussnote für das Doktorat 
berechnet sich aus dem Durchschnitt der 
Note für die Dissertation (mit doppelter 
Gewichtung) und der Note für die 
Verteidigung. Beide Noten müssen 
genügend sein. 

2 Une distinction est attribuée au doctorat 
sur la base de la note finale: 

2 Für das Doktorat wird ein Prädikat auf der 
Grundlage der Abschlussnote vergeben:  

a) summa cum laude: pour une note entre 
5,75 et 6; 

a) summa cum laude: für eine Note 
zwischen 5,75 und 6; 

b) insigni cum laude: pour une note entre 
5,25 et 5,74; 

b) insigni cum laude: für eine Note 
zwischen 5,25 und 5,74; 

c) magna cum laude: pour une note entre 
4,75 et 5,24; 

c) magna cum laude: für eine Note 
zwischen 4,75 und 5,24; 

d) cum laude: pour une note entre 4,25 et 
4,74; 

d) cum laude: für eine Note zwischen 4,25 
und 4,74; 

e) rite: pour une note entre 4 et 4,24. e) rite: für eine Note zwischen 4 und 4,24. 

Art. 26 Version finale Art. 26 Endfassung 
1 Le doctorant ou la doctorante doit préparer 
la version finale de sa thèse qui intègre les 
modifications mineures demandées par les 
experts et expertes (art. 19 al. 3 let. c). 

1 Die oder der Doktorierende erstellt die 
Endfassung der Dissertation, die die von 
den Gutachterinnen und Gutachtern 
verlangten geringfügigen Anpassungen 
enthält (Art. 19 Abs. 3 Bst. c).  

2 Le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) vérifient que les modifications 
mineures requises ont été prises en compte 
dans la version finale déposée.  

2 Die oder der Betreuende(n) überprüfen, ob 
die verlangten geringfügigen Anpassungen 
in der Endfassung berücksichtigt wurden. 
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3 Cette version finale doit respecter les 
exigences formelles précisées dans les 
lignes directrices et être déposée au 
Décanat, dans un délai de six mois après la 
soutenance, en six exemplaires imprimés 
pour le dépôt légal ainsi qu’en version 
électronique. 

3 Diese Endfassung muss die in den Leitlinien 
genannten formalen Anforderungen erfüllen 
und innerhalb von sechs Monaten nach der 
Verteidigung in sechs gedruckten Exemplaren 
für die gesetzliche Hinterlegung sowie in 
elektronischer Form beim Dekanat 
eingereicht werden. 

4 Lors du dépôt, le doctorant ou la 
doctorante signe une déclaration autorisant 
le Décanat à transmettre, le cas échéant, sa 
thèse pour publication par le biais du 
serveur de dépôt institutionnel. 

4 Bei der Einreichung der Endfassung 
unterzeichnet die oder der Doktorierende 
eine Erklärung, die das Dekanat ermächtigt, 
die Dissertation gegebenenfalls zur 
Veröffentlichung über das institutionelle 
Repositorium der Universität zu übermitteln. 

5 Dans le cas d’une thèse cumulative, si les 
revues scientifiques ne permettent pas la 
diffusion de la version finale de l’article 
respectivement de la version de 
prépublication, le doctorant ou la doctorante 
peut remplacer le (ou les) article(s) 
concerné(s) par une page avec la référence 
de la publication.  

5 Wenn bei einer kumulativen Dissertation 
die wissenschaftlichen Zeitschriften die 
Verbreitung der Endfassung des Artikels 
bzw. der Vorveröffentlichungsversion nicht 
zulassen, kann die oder der Doktorierende 
den oder die betreffenden Artikel durch eine 
Seite mit dem Verweis auf die 
Veröffentlichung ersetzen.  

6 Si le délai de six mois ne peut être respecté, 
le doctorant ou la doctorante peut demander 
au Conseil décanal, avant l’expiration du 
délai, une prolongation justifiée. Dans le cas 
contraire ou en cas de refus de la 
prolongation, le doctorant ou la doctorante 
perd le droit à l’obtention du titre de 
docteur-e. 

6 Kann die Frist von sechs Monaten nicht 
eingehalten werden, so hat die oder der 
Doktorierende die Möglichkeit, vor Ablauf der 
Frist, ein begründetes Verlängerungsgesuch 
an den Dekanatsrat zu stellen. Tut sie oder 
er dies nicht, oder wird das Gesuch abgelehnt, 
verliert die oder der Doktorierende das 
Recht auf den Erhalt des Doktortitels. 

Art. 27 Attestation finale Art. 27 Schlussbestätigung 
1 La procédure de promotion est considérée 
comme achevée lorsque la version finale de 
la thèse est officiellement déposée. 

1 Das Promotionsverfahren gilt als 
abgeschlossen, wenn die Endfassung der 
Dissertation offiziell eingereicht wird. 

2 Le ou la docteur-e reçoit du Décanat une 
attestation finale qui mentionne: 

2 Die Doktorin oder der Doktor erhält vom 
Dekanat eine Schlussbestätigung mit 
folgenden Angaben: 

a) le titre décerné, conformément à 
l’article 29 al. 1; 

a) verliehener Titel, gemäss Artikel 29 
Abs. 1; 

b) la date à laquelle il a été autorisé à porter 
le titre de docteur-e; 

b) Datum der Berechtigung zum Tragen 
des Doktortitels; 

c) la distinction obtenue conformément à 
l’article 25 al. 2; 

c) Prädikat, gemäss Artikel 25 Abs. 2; 

d) le titre et le nom du ou de la (des) 
superviseur(s) ou superviseuse(s). 

d) Titel und Namen der oder des 
Betreuenden. 
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VII. PUBLICATION VI. PUBLIKATION 

Art. 28 Obligation de publication Art. 28 Publikationspflicht 
1 Les thèses déposées à la Faculté sont 
soumises à une obligation de publication. 

1 Die an der Fakultät eingereichten 
Dissertationen unterliegen einer 
Publikationspflicht.  

2 La publication est prévue par défaut par le 
biais du serveur de dépôt institutionnel de 
l’Université de Fribourg. 

2 Die Publikation erfolgt standardmässig 
über das institutionelle Repositorium der 
Universität Freiburg. 

3 Si une publication par un éditeur est 
envisagée, le ou la docteur-e peut obtenir, 
un embargo de deux ans sur la publication 
de la version finale de sa thèse déposée. 

3 Wird eine Veröffentlichung durch einen 
Verlag angestrebt, kann die Doktorin oder 
der Doktor ein zweijähriges Embargo für 
die Publikation der Endfassung der 
Dissertation erhalten. 

4 Sur demande motivée, le Conseil décanal 
peut prolonger ce délai. 

4 Auf ein begründetes Gesuch hin kann der 
Dekanatsrat diese Frist verlängern. 

5 Si, dans ce délai, le ou la docteur-e dépose 
au Décanat six exemplaires de sa thèse 
publiée par un éditeur, il ou elle peut obtenir 
l’abandon de la publication par le biais du 
serveur de dépôt institutionnel de 
l’Université de Fribourg. 

5 Hinterlegt die Doktorin oder der Doktor 
innerhalb dieser Frist sechs Exemplare ihrer 
oder seiner durch einen Verlag 
veröffentlichten Dissertation im Dekanat, 
kann sie oder er den Verzicht auf die 
Veröffentlichung auf dem institutionellen 
Repositorium der Universität Freiburg 
erwirken. 

6 La conformité de la publication avec la 
thèse est vérifiée par le ou la (les) 
superviseur(s) ou superviseuse(s). 

6 Die Übereinstimmung der Publikation mit 
der Dissertation wird durch die oder den 
Betreuenden geprüft.  

7 Si la conformité de la publication n’est pas 
attestée par le ou la (les) superviseur(s) ou 
superviseuse(s) ou que, passé ce délai, la 
thèse n’est pas publiée par un éditeur, le 
Décanat lève l’embargo sur la publication 
de la version finale de la thèse. 

7 Ist die Übereinstimmung durch die oder 
den Betreuenden nicht festgestellt, oder die 
Dissertation nach Ablauf der Frist nicht 
publiziert, hebt das Dekanat das Embargo 
für die Veröffentlichung der Endfassung der 
Dissertation auf. 

8 La version finale de la thèse, 
respectivement la version publiée par un 
éditeur est conservée à la Bibliothèque 
cantonale et universitaire.  

8 Die Endfassung der Dissertation bzw. die von 
einem Verlag veröffentlichte Fassung wird 
in der Kantons- und Universitätsbibliothek 
aufbewahrt.  

9 Les droits d’auteurs du ou de la docteur-e 
sont réservés. 

9 Die Urheberrechte der Doktorin oder des 
Doktors bleiben vorbehalten. 

VIII. TITRE DÉCERNÉ VIII. VERLIEHENER TITEL 

Art. 29 Titre Art. 29 Titel 
1 Les titres décernés par la Faculté sont:  1 Die von der Fakultät verliehenen Titel lauten: 
‐ Philosophiae Doctor (PhD) in Scientia 

Paedagogica; 
‐ Philosophiae Doctor (PhD) in Scientia 

Paedagogica; 
‐ Philosophiae Doctor (PhD) in Paedagogia 

Speciali. 
‐ Philosophiae Doctor (PhD) in Paedagogia 

Speciali. 
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2 Après avoir achevé avec succès la 
procédure de promotion, le doctorant ou la 
doctorante est autorisé-e à porter le titre de 
docteur-e (PhD). 

2 Nach erfolgreich abgeschlossenem 
Promotionsverfahren ist die oder der 
Doktorierende berechtigt, den Titel Doktorin 
(PhD) oder Doktor (PhD) zu tragen.  

Art. 30 Diplôme Art. 30 Diplom 

Le diplôme précise: Das Diplom präzisiert: 
a) le titre décerné, conformément à 

l’article 29 al. 1; 
a) den verliehenen Titel, gemäss 

Artikel 29 Abs. 1; 
b) le titre de la thèse; b) den Titel der Dissertation;  
c) la date de la soutenance de thèse; c) das Datum der Verteidigung; 
e) la date à laquelle il ou elle a été 

autorisé-e à porter le titre de docteur-e; 
e) das Datum der Berechtigung zum 

Tragen des Doktortitels; 
d) la distinction obtenue, conformément à 

l’article 25 al. 2. 
d) das Prädikat, das die oder der 

Doktorierende erhalten hat, gemäss 
Artikel 25 Abs. 2. 

Art. 31 Remise des Diplômes Art. 31 Diplomverleihung 

Les diplômes sont délivrés au minimum une 
fois par année académique à l’occasion 
d’une cérémonie de remise des diplômes 
organisée par le Décanat. 

Die Diplome werden mindestens einmal im 
akademischen Jahr anlässlich einer 
Diplomfeier, die vom Dekanat organisiert 
wird, vergeben. 

VIII. VOIES DE DROIT VIII. RECHTSMITTEL 

Art. 32 Réclamation et recours Art. 32 Einsprache und Beschwerde 
1 Les décisions concernant l’appréciation de 
la thèse ou de la soutenance peuvent faire 
l’objet d’une réclamation. 

1 Entscheide über die Bewertung der 
Dissertation oder der Verteidigung können 
mit Einsprache angefochten werden. 

2 La procédure de réclamation est régie par 
le Règlement du 14 mars 2024 sur la 
procédure de réclamation à la Faculté des 
sciences de l’éducation et de la formation. 

2 Das Einspracheverfahren ist im Reglement 
vom 14. März 2024 über das Einsprache-
verfahren an der Fakultät für Erziehungs- 
und Bildungswissenschaften geregelt.  

3 Les recours concernant les autres décisions 
prises en application du présent Règlement 
doivent être adressés dans les trente jours à 
la Commission de recours interne de 
l’Université (CRI). 

3 Die Beschwerden gegen übrige Entscheide 
nach dem vorliegenden Reglement sind 
innert dreissig Tagen an die interne 
Rekurskommission der Universität (IRK) 
zu richten. 

IX. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 

FINALES 
IX. ÜBERGANGS- UND 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Art. 33 Dispositions transitoires Art. 33 Übergangsbestimmungen 
1 Les professeurs assistants et professeures 
assistantes qui supervisent des doctorants 
ou doctorantes avant l’entrée en vigueur du 
présent Règlement conservent ce droit pour 
les thèses qui ont débutées. 

1 Assistenzprofessorinnen und Assistenz-
professoren, die bereits vor Inkrafttreten des 
vorliegenden Reglements Doktorierende 
betreuen, behalten dieses Recht für die 
begonnenen Dissertationen. 
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2 Les doctorants et doctorantes inscrit-e-s, 
lors de l’entrée en vigueur du présent 
Règlement, en études doctorales en Faculté 
des lettres et des sciences humaines selon le 
Règlement du 18 décembre 1990 de 
doctorat de la Faculté des lettres de 
l’Université de Fribourg et qui ne déposent 
pas leur thèse avant le 2 juin 2025 sont 
soumis au présent Règlement. Sont 
réservées les dispositions particulières 
suivantes, valables pour des thèses déposées 
avant le 1er août 2026: 

2 Doktorierende, die bei Inkrafttreten des 
vorliegenden Reglements gemäss dem 
Reglement vom 18. Dezember 1990 des 
Doktorats der Philosophischen Fakultät der 
Universität Freiburg für das 
Doktoratsstudium an der Philosophischen 
Fakultät eingeschriebenen sind und ihre 
Dissertation nicht vor dem 2. Juni 2025 
einreichen, unterstehen dem vorliegenden 
Reglement. Vorbehalten bleiben die 
folgenden Sonderbestimmungen, die für 
Dissertationen gelten, die vor dem 
1. August 2026 eingereicht werden:

a) le jury est constitué au minimum de
deux rapporteur-e-s dont le ou la (les)
superviseur(s) ou superviseuse(s) ainsi
qu’un ou une professeur-e d’une autre
faculté ou université;

a) die Jury besteht aus mindestens zwei
Gutachterinnen oder Gutachtern,
darunter die oder der Betreuende sowie
eine Professorin oder ein Professor einer
anderen Fakultät oder Universität;

b) la durée de la seconde partie de la
soutenance (art. 23 al. 4) est d’une heure
environ;

b) die Dauer des zweiten Teils der
Verteidigung (Art. 23 Abs. 4), dauert
ungefähr eine Stunde;

c) la taxe est de CHF 400.–. c) die Gebühr beträgt CHF 400.–.
3 Les doctorants et doctorantes inscrit-e-s,
lors de l’entrée en vigueur du présent
Règlement, en études doctorales en Faculté
des lettres et des sciences humaines selon le
Règlement du 11 décembre 2014 pour
l’obtention du doctorat à la Faculté des
lettres de l’Université de Fribourg et qui ne
déposent pas leur thèse avant le 2 juin 2025
sont soumis-e-s à ce présent Règlement.

3 Doktorierende, die bei Inkrafttreten des
vorliegenden Reglements gemäss dem
Reglement vom 11. Dezember 2014 über
die Erlangung der Doktorwürde an der
Philosophischen Fakultät der Universität
Freiburg für das Doktoratsstudium an der
Philosophischen Fakultät eingeschrieben
sind und ihre Dissertation nicht vor dem
2. Juni 2025 einreichen, unterstehen dem
vorliegenden Reglement.

4 Pour les doctorants et doctorantes qui 
réalisent une thèse cumulative, les nouvelles 
dispositions concernant les exigences 
minimales de cette forme de thèse (art. 14 
al. 2) ne s’appliquent pas et les précédentes 
exigences restent en vigueur. 

4 Für Doktorierende, die eine kumulative
Dissertation verfassen, gelten die neuen
Bestimmungen zu den Mindestanforderungen
für diese Form der Dissertation (Art. 14
Abs. 2) nicht und die früheren Anforderungen
bleiben bestehen.

Art. 34 Entrée en vigueur Art. 34 Inkrafttreten 

Le présent Règlement entre en vigueur le 
1er août 2025. 

Das vorliegende Reglement tritt am 
1. August 2025 in Kraft.

Approuvé par le Rectorat le 
16 décembre 2024. 

Genehmigt durch das Rektorat am 
16. Dezember 2024.

Approuvé par la Direction de la formation 
et des affaires culturelles le 17 février 2025. 

Genehmigt durch die Direktion für Bildung 
und kulturelle Angelegenheiten am 
17. Februar 2025.
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